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pera, & quideim feré ubique, faltem quoad verba,
a vulgate noftre pfalcerio diverfnm . ;

R, quarto, Religuas omnes VELCLLS teftamenti par-
tes in vulgata noftra editione latina habemus ex
translatione ab Hieronymo ex hebrzo facta.

Prob. Ex 8. Gregorio , qui lib. 22. expofitionis
moralis in Job c. 23. interpretans hec verba, Adu-
satus es mibi in crudelem, & in duritia manus tihe ad-
erfaris mihi , hec. feribic ; Longe ab hac (ententia
weryffa translatio diffonats quia quod in ea de Deo
dicinr 5 hoc sn illa de adverfariis ac perfecutoribus
memoratur . Sed tamen quia bac #eUA transiatio ex
hebreao nobis arabicoque eloguio cunéka veritis transfu-
diffe perbiberir, credendwm eff quidquidinea dictar:
& oporzer, ut verba illins noffra expofitio fubtiliver i-
merar . De hac urtaque translatione fic locutus fue-
rar in fua ad Leandrum epifcopum prefatione c.5.
Novam translationem differo 5 fed ut comprobationis
é:z:ffa EXIgIl: MANC HOUAW 3 RUNC VELETEm Pev 2effimo-
zria affumo: wt quia fedes Apofolicas cui anthore Deo
prefidec, utrague utitnr, med quoque Laber Jii ex
utraque falciatar.

Mngni igitar Gregorii tempore Ecclefia Romana
duplici veretis teflamienti translatione utebatur, qua-
ruim una erar ex hebreo, & vocabatur nova: altera
vero erat €x greco, 8 vetus, ex o quod atialonge
antiquior cffer, nuncupabacur . Utrague autem fic
utebatur Ecclefia Romana, ut novam vetetilongé an-
teponeiet, €0 quod cundka veritis transfudiffe’ con-
ftancer perhiberetur . Ergo prorfus incredibile eft ,
qudd nova poft Gregorii tempora ‘neglecta fuerit, &
vetus hackentis fervaia; fed firmilimé tenendum eft,
vererem ncg'lc@cam fuilfe , & randem excidiffe ; no-
vam verd rétentam & fervatam. Unde

Sic breviter argumentor In vulgawa nofira editio-
ne habemus novam tlam veteris teffamenti ex hebrxo
granslationem , qua Gregorii Magni tempore uteba-
tur Ecclefia Romana, & quealteri qua dicebarur ve-
tus, longé anteponebatur , co quod perhiberetur cun-
& verits ransfudifie . Atqui nova veteris Te-
{tamenti ex hebrzo translatio alia effe non poteft ,
quim Hieronymiana. Ergo,&c. Prob.min. NMam 1.
S. Hieronymus verus Teftamentum tranftalic ex be-
brao in latinum . 2. Nullum id poft cum tentafie,
in confeffo cft apud omoes. 3. Qudd etiam nullus
ante eum id fecerit, aperté colligicur ex ejus in ve-
eris Teltamenti libros prefationibus , ex quibus li-
quet ¢i ab amulis criminidatum efle , quod vetus Te-
ftamentum ex hebraico in latinum fermonem verten-
dum fulcepiffer : quod facere aufi profectd non ef-
fent , fi alius ei in feripruris ex hebrzo in latinum
transferendis praivifer.

Prarerea contra oberectatores fuos , eum publicé
lacerantes , quafl Lxx. interpretes damnaret, ejulque in-
terprerationem ut illorum reprehenfionem cruminan-
tes, numquam fe defendicfacio aleerilts, quihebreum
textum latinum reddiderit , fed exemplo “Origenis ,

rzf. in libros vegum » qui in editione Septuaginta o
T heodationis editionem mifiuity afferitis defignans , que
minsts frerant, & virgulis gns. ex fupcrﬁ:-fa “videhantur
appofiea. Sic cnim faum profequitur:’ S igitur aliis
licuit non tenere quod femel [ufceperunt , & poff fepria-
ginta celiulas 5 qie valgo fine anttore jaftantur s finga-
Yas cellulas aperucre s hocque in Eccleflis legitnr s quiod
Septuaginia mefcievant 5 cur we non fufCipiant larini
witi> qui invialara editione veteriy ita novam condidi
ut [aborem mewm Hebrais, quod bis majus eff Apa-
JRolis authoribus comprobem :

Trem defendit (e exemplo Aquilz , Symmachi &
Theodotionis , qui hebrzum textum grmcmﬁ fece-
runt, nec tamen idcivcd reprehendunturs fed éconp-
tra recipiuncut, & leguntur & Graecis. Onod ff apid
Gracos, inquit prefac. inlib. Job. pof Septuaginia
sditionem , jams Chrifti Evangelio corufeante, Fidaus
Aquily 5 & Symmacaus ac Theodotio jndaizantes
baretici, funt veceptis qui- multa myfieria Salvatoris
Jubdola interpretatione celarant, € tamenin éEamiais
habentur apud Ecclefias o explanantir ab ecclefia
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frafticis viris! zf;s;zm‘a‘; magis erio: s, @‘drpm
“ventibus chriffianis natus 5 @ vexillum crucis in mex
fronte portans ... wel a faftidiofis 5 vel 4 malignis le-
Goribus non debeo reprobari . Cim aurem fic {femper
ad Grzcos , -nunquam ad Latinos recurrit, ut excufet
quod poft grecam Lxx. inrerprecum verfionem, ipfe la-
tinam aufus fit aggredi, manifeft¢ fignificat ante 1pfum
ex Latinis neminem fuiffe , qui idern molitus fueric. Sed

Confirmarny refp. 1. In codicibus noftris habemus
prefationes omnes, abHieronymo libris, quosexhe-
brzoin latinum vertic, preficas . Ergo habemus etiam
ipfos libros ex hebrao in latinum ab Hieronymo ver-
fos: qud enim hadtentis permanlerint prafatiuncule,
quas editioni fux ex hebrao prafixit Hieronymus ;ipfa
verd editio exciderit; adedque quod negleto opere,
pzfatiunculz ftudiosé hactenus conlervate fucrine,
credibile non eft.

2. Hieronymus in fua ad Pammachium de opti-
mo genere interpretandi epi[’mm, loca multa affert
a fe aliter, quiam & fepruaginta interpretibus trans-
lata, qua in noftra vulgara habemus, ut ille tran-
ftulit. Item in traditionibus hebraicis in Genefim lo-
ca que aliter , quim & ixx. interpretibus translata
fuerunt, transferri debuiffe notat, 1n vulgata noftra
editione funr, ur ea docet effe rransferenda . Irem
loca mulea , que pref. in Pentateuchum dicic effe
in hebrzo, & i fe in editione fua translata, fedin
Lxx. interprerum editione , 8¢ ejus larina verfione
non haberi, vulgata nofira legimus in libris,in
quibus ¢a ponic. Jrem in libris Helter & Danielis,
quos habemus in vulgata noftra , {funt annotatiun-
culz Hieronymi afferentis e plena fide expreflifie
caquiz in hebrzo habentur; & admonentis modd ,
reliqua fe fcripta reperiffe in editione vulgata, que
grzcum lingna & lirteris continetur ; modd , reli-
qua fe Theodotionis editione rranftuliffe.

3. In vulgara noftra editione habemus libtos om-
nium Prophetarum ex hebrzo, quos cxpofuit S.Hie-
ronymus, adedque quos ipfe ex hebrzo vertit: quod
enim verfionem alteritls, quam propriam, maluerie
expanere , dici non poreft. Praterea faris fuperque
conftat , neminem ante eum f{cripruras ex hebrzo
tranftulifie. Trem in vylgara nofira habemus Hiero-
nymianam Ecclefiaftis verfionem ex hebrao : habe-
mus enim Ecclefiaftis verfionem , quam Hierony-
mus in {uo in librum hune commentario in finifita
columna defcripfic. Hanc antem interpretationem 4
Sepruaginta diveifam, ex hebrzo & ab Hieronymo
factam efle aperté colligirur ex co quod cam in com-
mentario fuo deferipferic , & in prafatiuncula com-
mentatio prafixa, Ecclefiaftis librum i fe ex hebrzo
admoneat cfit rranslatum . At fi in vulgaranoftra ha-
bemus libros illos omnes ex editione ab Hieronymo
facta ex hebrwo, alios quoque exeadem editione nos
habere, cut dubium efie puteﬂé-

AR Tk Gl e L

Utram gliquidex iisque ad reéie interpretandas feript:
Y5, CATHIBTE inter Pretationes emendandas, necefla-
via funt 5 defideratum fitinS. Hieronymo .

ReEspPoNsIO

N §. Hicronymo eximio fuere ea omnia , que ad

feripruras in recke interpretandas, earumve inter-
pretacionces emendandas neceflaria {unc. :

Prob, Nam 1. habuir ¢xemplaria. cam hebraica tum
greca emendatiffima . 2. Penitiffimus fuit triom lin-
guarum , hebraicz , grece & latin® . ;._Max!mam
tum in verrendo 5 twi in emendando. diligentiam
maximumque laborem adhibuic . 4. Fanta, quanta
defiderari poterat , rum in vertendo , tum in emen-
dando , fidelitate ufuseft. 5.Ingcnio pr:cih.mimmus,
& [lcientils tam divinis, quam bumanis, inftruétifi-
mus fuic. Brgo, &c.

Prob. 1. pars ant, authositate S.Auguftini, & ipfinf-

met S. Hicronymi. Sic enim loquitur S. Auguftinus

libe 2.




Difputatio II. Articulus VL

lib.2. de dodtrin.chiill, ¢.15. Libros aowi T eftamenti
7 qu[d in latinis varietatibus titubar 5 gravis cedere
oportere non dubinm eff & maxime qui apud Ecclefias
i,_g'f_jam; o d[!igeirrior:j reperinnzar . Ec c.i1. Latine
quidem lingsic homines .. duibus aliis ad [Cripturarsm
divinarum cognitionem opus babent, bebrea fcilices &
greca s Wt ad exemplaria pm:‘rcﬂem.}; recurratur 5 [t

wam dubitationem attulerit latinoyune interpretum in-
it VAYietas. ;

Similia fcribic S. Hieronymus in {ua ad Suniam &
Fretellam cpiﬂo!a. Sicur auteys, inquit 5 in nove Te-
[tamentos. fi quanda apud Latinos quaftio exoritur ,
¢ff inter exemplaria varietas, rerwm‘m_u.; ad fonterm
graci fermoniss qug dovu [eriprim et infFrumemnm:
ia in ‘Ué’fﬂ‘iT:'/;meE}?Ia, fE qurmda inter Gracos Lan
tinofque diverfitas eff 5 ad bc[)m;'mm-‘ FeCHryigims ves
yitatem 5 ut q.-f-id(ih‘id de faam:’ pr ifcitur 5 boc quer
vams in regulis. Cum autem Hicronymus & Augu-
finus fimpliciter dicunt , in dubiis _qonf\ulcndos effe
iplos fontes hebraos & grecos, 131:1n1ie_ﬁ_c fupponunt
& fignificant tunc. tempotis, copiam fuifle exempla-
rium hebrzorum veteris » 8¢ grecorum novi Tefta-
menti , qua pura effent arque integra: non enim d@-
cerent cffe recurrendum ad exemplaria , qua vel levi:
ter fufpicarentur cffe corrupta & adulterata,

Prob: 2. pars ant.ex S. Auguflino lib,18.de civ. €43,
ubi fic ait : Quamwis nop defucric temporibus noffris
preshyter. Hicromymus heomo dpitiffimus 5 . omni
trinmp Linguarum Peritsss qui non ex greaco, Jfed ex be-
ireo in Latinum eloquinm eafdem [cripturas converte:
vit. Sed ejus taneus litterarnm laborem quamvis Ju-
fateantur, effe veracem 5 [eptuaginta vero inteis
oretes. in multis ervaffe contendant : tamen » Ulc, Ex
éx S.Ifidoro, lib. 6. originum; cap. 4, Prné}-rc;‘ qa-
qiie Hieronmymus, » INQUIT 5 #rism Linguarum, Peritas s
ex. hebrao i latinam eloquinm eafdemy [eripiuras con-
wertit 5 €lp it fus inter pretatio
merito cale verborum tena-
cior., O perfpi i : . b

Prererea quanta fuerit in Hieronymo periria linguz
hebraica, probar coxvorum ipfi Judzorum judicinni,
qui illius , quamvis hominis chriftiani, interpretatio:
n ex hebreo , lix. interpretum verfioni unanimi-
rer antepolucrunt , ut patet ex Augnftino loco cita-
10, Quanta fuerit in Hicronymo peritia lingue gre:
cz, probat 1_\.1‘11;1'@, quo ftacim, in ].;cclcﬁa afina re-
cepia fuir cotrectio novi ]_'cﬂ:\m[-nn, ab co i_n&?. ex
fapcium. grecorum collatione , Quanta denique in
Hicronymo peritia fucric linguz latine , probat in
fcriptis ejus. omnibus cloquu puritas & elegantia, .
Unde fingularis admm!fn‘n modeftiz eft , quod de
fc ipfo air prefat, in Efdram; Hebrae lingue [alten
Bar vam i}:lﬁiﬁ;‘,’ﬂ [eientiam 5 & latinus nobis wtcum:
:}:;s fermo wop decft . ; _

Prob. 3. pars ant. 1. ex S, Auguftino epift. 19. ad Hie-
ronymum , ubi fic eum alloquitur : Adajus n.f:.‘qniai
expeto a- benignitate virinm tuarum prodentiaque tam
doita, & otiofs, annofa, [Pudiofa, ingeniofa diligen-
#iz . Quibus verbis mirum in modimn commendat
Hieronymi , non modd prudentiam 8¢ dockrigam 4
fed etiam diligentiam , & laboris toleranriam. Vo-
€ar autem dihgcmim: cjus otiofam , hoc eft, m‘in_i-
mé impeditam_per, curas , quibus f'c_)]_r:pt diftrabi in
feculo , qui rebus temporalibus addicti funt, autin
Ecclefia, qui aliis prafunt.

2. Ex iplomet Hicronymo epift. 4. que cft ad Ra-
fticum monachum , & in qua quantis fudoribus lin-
guam hebraicam didicerit, cleganter defcribit his ver-
rarri 5 qui ex Hebrais crediderat, me
lifeiplinam dedi 5wt poft Quintiliani acwming s
Cliveronis f.’::yfa.:‘, gravitatémque “Frontonis » o leni-
ratems Plinii alphabetan d{ﬁ‘ercm, Cﬁ“ﬂria.’emi:t anhes
lantiaque werba ditarer. . Quid ibi laboris infun-
plerim 5 quid fuftsmerim difficultatis 5 quoties defpe-
raverins 5 quoticlque ceffaverim s & contentione. di-
feendi vurfus inceperim ;. teffis efF confeientia tam
mea, pallus fire s quam eorum qui mecum: Auxe:
rut m . At fi tanwum laboris ac diligentiz tam

Simonret T hesl. Toms, [L
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conftanter infumpfic in addifcenda lingua hebraica ,
quis ambiger eum fuiffe diligentiffimum , nullique
labori peperciife in interpret ndis {cripruris hebraicis,
prefernm cum ad [ummam diligentiam eom exftinu-
larent rei oravitas, verbi divini reverentia , chriftia-
ne teligionis urilitas , & amulorum acque invido-
ram ‘caninis eum , ut ipfe aic , dentibus rodentium
rabies 7 Solent enim invidorum diéteria hominis ftu-
diam accendere 5 eumque ad ea que facit, attentils
diligentitlque facienda urgere arque compellere.

Prob. &, pars anz. Nam maximam cjus in interpre-
tando, interprecationefve emendando fidem & probi-
tatem probat fandtitas eximia , ob quam ab Ecclefia
nniverfa in Bearorum , quibus cultum publicum ex-
hibet , caralogum relatus eft ; veritacis ac religionis
amor, quem- [pirant ejus opera ; doétrinz finceritas,
ciim nullins unquam erroris fafpicione laboraveric ,
{ed fcmpcr hzteticorum cnpim!is extirerir hoftis 3 &
fecuritas quedam ; qua in verfionis fua ex hebrao ve-
ritate probanda’, non femel ad Rabbinos , Chriftiani
nominis hoftes infenfillimos, provocavit, quod cer-
tum fuit bona confeientiz teftimonium . Adde, quod
magnum et non modo diligentiz ; fed eriam finceri
taris argamentum, aliqua quz in verfione fua pofue-
rat, reprehendic poftea, arque emendavit.

Quingam’ denique partem ant. evidenter probant
fanéti Dockoris opera , in quibus & eximia vis in-
gcnii » & fumma eruditio'; atque rerun pene omnt-
nium , tum pmph:marum , tum divinarum notitia
clucent . Sed Eralmum , - in S. Hieronymi operibus
verfatiffimum , cujus reftimoninm novatoribus fulpe-
&um' effe non deber, audiamus de 8. Doctoris landi-
bus differentem in {ua ad Guillelmum Canrparienfem
nuncupatoria cpiftola. :

Ceeterorum qaiacm , INQUIL,
dotes . Ta boc uno eximinm f dauid in
per partes miramny . E{(.’ém i3 greginmieffes
magnnm [it Girarwn ; fic excelluzt in omnibus , ut lon=
ge pracurvar in fingulis 5 [7 illum cum coteris confe-
ras; [in ipfum fecum componass in nullo. precmineat:
tamta eff revum omuium fummarum remperatural Ei-
enim [fv narnre felicitatem expendas, guid itlius in
genio, vel avdentins ad difcendum, wel acrins-ad ju-
dicandum 5 wel ﬂgmrmfim ad inveniendum?

Sin dollrinam exigass qiafo ic, quem habet erudis
tiffima Grecia [ic abfolutsms in omni doflrine genere,
ur cum, Hieronymo. (it committendus Qiu'f HAGHAT
pﬁ.;‘i‘fﬁ'v’!"“""‘”" omnes toties eruditionis partes conjan-
xit & abfolvit: Ouisunguam in tot linguis antecelluis,
suns? Cui tanta biftoriaram s ranta Geographic, tan-
ta Antiquitatis notitia contigit unguam? Quis ix.;zqmm
facraram ac pmpf».ai.’rf?’um omninm litteraram & pa-
rem &t abfolutam [cientiam eff affecusus.

Sin memoriam examines 5 quis auther: fen vews
Jfgrc HOUHS 5 (HEM ille non in prompen babuerir 2
Ounis angulns divine. foriptre , q;:jd, tam abditum
quid tam varinm - (‘!:xad flle non. welut in maomento
matbuerit?

Sin indufPriam, quis unquamtantunt ant evolvits ant
[eripfie woluminumi Quis fic wniverfam divinam feri-
pruram edidicits imbibit, concoxit s verfavit., medita-
s eft> Quis eque fudavit in omni doitrine genere:

Jam i movum fanttimoniam [peltes, quisChriftum
[piras wividites: Quis docuit ardentinsy Denique quis
entr vitd m;z:'z'! c.t;prcjﬁr » Poterat bic unns pra cun-
this (ufficere. Latinis 5 wvel ads vite pietatems , vel ad
theologice rei cogmirionem. , fi modo integer & incoly-
mis extarer . Hoc autem B. Hieronymi encomio ,
quod ex Eralimi calamo expreflit veritas , dotes ad
abfolutiffimum interpretem (ufficientiffimas, compre-
hendi nemio non videt-

Obj.1. Si rantam trium linguarum, hebraicz, gia-
cz, &latinz peritiam habuit Hicronymus, quare rot
folaeca , barbata, impolita, illatina reperiuntur in vul-
gata noftra editione , cujus Hieronymus partim au-
thor, partin emendator fuir? Quod plarima ejufino-
di menda fint in.volgata nofira editione, obfervarunt
& probarant novarores multi.

s alie commend

X R.1.
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Rv1. Novatetes imitati genriles , qui , ue Patres
teftantar , libros nofires facros irridebant , €6 quod
in illis fermo inculrus effer & impolitus, imo & folee-
cifmis arque barbarifmis inquinatus effet, eoque no-
smine chriftianos conremnebant .

R.2. Mulea in volgara noftra edirione tanquam fo-
leecifmos & barbarilmos perperam reprebendi ab ali-
quibus novatoribis; ctin fint optima 8 maximé lati-
n3 . Quod fi qui tamen in vulgara noftra editione
{unt foleecifini & barbarilmi 5 immeriro imputantur
B. Hieronymo ; fed vel irreplerunt ncg!igcn_tin » aut
imperitia librariornm:  vel in libris quos emendavit B,
Hicronymus , ab co manere permiffi funt graves ob
eaufas ; ob quas ertam poft B. Hieronymi tempora il-
los manere permific Ecclefia,

Addo folcecifinos & barbarifmos illos , fi qui repe-
tiunror in vulgata noftra editione, nonobftaie, quin
fumma in fuo genere cloguentia polleat , & mirabi-
lem ad permovendos animos habear energiam, Com-
pram atque calamiftraram fermonis navitatem pre-
oprent navatores, fectentur dictionum flores & leno-
€inia: orationis gravitas, perfpicuiras , fimplicitas ,
& quadam cum majeftace conjunéta anriguitas , in-
culea licér, ut videturnayatoribus, 8cimpoalita, quas
dotes in vulgata noftra editione agnolcit , quilquis
equus rerum 2limator eft, nobis (ufficiunt,

Obj.2. Si tantam hebraicze linguz peritiamhabuit,
quarc vulgata nofira cdirio tam (zpe diffentic ab he-
brzo textu:

R.1. Vulgaram noftram editionem in aliquibus [pe-
cierentis diffentire 5 hoc eft , quibnfdam videri quod
ifentiar ab hebreo; vel quia, un obfervar Serrarius
nofter, fepe hebrzarum vocum fignificario multiplex
cft, & unus unam fignificacionem cligit, alins verd
aliam 3 vel quia inperdim unins vocis hebraice fi-
gnificationes omnes unus aliquis locus admirtit, vel
quia vis & ufus vocis latine nobp [uot fatis perfpe-
cta, & ira malé putatur vocem larinam non fatis af-
fequi & exprimere vim vocis hebraice ; vel guia he-
braicarum vocum vis non eft (atis cognita, ed quod
illa confuluntur recentiores hebrai, feu hebrzoli,
eornmgue judicio, dictionariis, & commentariis fi-
des habetur . Hebrzis autem recentioribus plurima-
rum vocum hebraicarum fignificationem obfcuram
aur eriam ignotam cfe docent cruditi multi. Mul-
tis dgicur & variis de caufis fieri poteft, ut quibufdam
Hicronymi translatio videaturab hebrzo difcrepare in
aliquibus , in quibus re ipfa non difcrepat , fed cum
illo’ confentir.

R.2. Cum utrinfque linguz peritis, vulgatam no-
firam editionem in aliquibus ab hebrzo diffentire,, nec
jnde fequi 5 -quod Hicronymus aliquando malé verte-
vit. Rario eft, quia textus hebrzus , qualis nunc ex-
tat, non eft purns & integer: quare dico texeum he-
brzeam dis in locis , in quibus ab co diffentic vulgata
nolftra corruprum effe , & Hicronymum habuiffe me-
liora & correctiora exemplaria , quibus plané confona
fuit ejus interpretario , qua proindeiis etiam in locis,
in quibus & texru hebreo, qualem nunc habemus, di-
{crepat, originali feripture concots eft.

Porro texrus hebrzus in aliquibus locls vitiatus eft,
vel ofcirantia aut infcitia librariorum ; quod facilé
contingere pornir propter maximam plarimarum lit-
terarnm hebraicarum in figura fimilitudinem ; unde
maximé pronum ¢ft unam licteram pro alrera , & ira
unam vogem pro altera voce exlcribere ; nec in li-
bris hebraicis exferibendis crrara omnia vitari poffunc
fine magna diligentia & linguz periria; vel imperitia,
aut malitia Mafforetharum; £i verum eft, quod mul-
ti docent -erudiri , Mafforethas textui hebrzo puncta
& interpunctiones non nifi poft Hicronymi motrem
addidiffe ; nam fing abfoluriffima linguz hebraica feiens
tia, facilé porucrnng aliquando in pundtis & interpun-
&ionibus addendis etrate, nonbene legendo; & cum
abfolutiffima linguz hebraice fcientia, potuernatex
pluribus ejufdem loci leCtionibus cam anceponerc, qux
talfis porum prajudiciis mags faveret.

dit
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De authentia veteris <& vulgata editionis lating .

Ora. Authentia grzce idem eft, quod aithori-

tag latiné. Unde editionem aliquam authenti-
cam effe, 8cauthoriratem habere, unum & idem fune;
& quia editio aliqua earentis auchoritatem haber, qua-
renus fidem meretur ; ubum & idem funt editionem
aliqguam authenticam effe, & fidem mereri.

Nota iterpme . Authentia edirionis fen verfionis

( cditionis enim nomine hic verfionem alicujus feri-
prurz originalis intelligimus ) duplex diftinguenda eft,
intrinfeca fcilicer & extrinfeca . Authentia intrinfeca
eft verfionis conformitas cum feriprura originali quo-
ad res & fenrentias ab hnjus feriprurz authore exprel-
{as. Authentia exriinfeca’; qualem hic intelligimus ,
mma & infallibilis declaratio conformiratis ,
quam haber verfio cum feriprura originali.
_ Nota 3, ‘Authepria intrinfeca porcf’; effe fine extrin-
feca, & non viciffim ; pam verfio aliqua potett effe
c:‘mf rmis fcriptare origina!i » Nec tamen .ut ralis de-
glarart per legitimam & nfallibilem authoricatem. At
declaratio conformitatis cum fcriptura originali , fa-
Q.'lli‘l. per agthoriratem infallibilem , cadere non poteft
nifi in verfionem veré conformem cum originali feri-
prura, cujus eft interpretatio, ;

Z\i’u_m‘}. Authentia intrinfeca eft ab interprete , qui
rc&u & fideliter [cripturam originalem rransfert :. ex-
trinfeca yerd non poteft effe nifi ab Ecclefia, quz fo-
la legitimam fimul & infallibilem haber anthoritarem
declarandi verfionum conformitatem vel difformita-
tem cum fcriprura originali Denigne per agthen.
tiam intrinfecam verfio eft anthentica quoad (e, vel,
fi vis y fimpliciter authentica eft 5 fen apra ad fidem
faciendam ; per extrinfecam verd eft authentica quo-
ad nos, lioc eft , certd & infallibilicer nobis inno-
telcit ut feripture originali conformis , adedque fide
digna, & aurhentica. =
Norz 5. Vulgatam noftram editionem latinam pre
entica havendam non effe, in caque innumerabi-
les errore deprehendi, magno confen(u tenent nova-
tores, Lutherani fcilicet, Zuingliani , Anabapriltz &
Calviniftz, cum aliquo tamen inter fe diffeniu : nam
Lutherani volunt Lutheri verfionem , & quidem fo-
lam, habendam effe pro auchentica: reliqu verd nul.
lam effe verfionem authenticam , nec ad unam ali-
quam verfioném Ecclefiam effe allicandam conten-
dunt . Sed contra illos vulgatam nc;l"tram editionem
ur infallibilicer authenticam” defendunt Doctores ca-
tholici omnes; quamvis de ejus authentiz larirudine
non omnind inter {& confentiant., :

ARTICULG ST

Usrstm wulgata noftra editio lavina habeat antbentians ,
twm intrinfecans  tums extrinfecam.

REspoNsio L

Ulgara noftra edirio latina haber anthentiam 'in-
trinfecam.

Prob, 1lla vetfio cft intrinfecé authentica , que
{criprura originali conformis R quoad res & {enten-
rias 3 fcriptore facro expreflas., Atqui vulgata nofira
editio fcriprura originali, cujus effinrerpreratio, con-
formis eft quoad res & fentenrias 4 fcriproribus facris
expreflas. Ergo, &c. Major parer ex 3. notabili.

LProb.min. 1. De libris vereris Teftamenti, ex he-
breo rtranslatis ab Hieronymo , authoritare Gregorii
magni, lib.2o, expofit, mor, in Job, c.23. ubi Hiero-
nymi ex hebrzo translationem , quam novam vocat ,
veteri feu Italz translarioni anteponit , ed quod tunc
remporis cam cuncta melitis teansfudiffe , conftans

effer
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